
Raamattutyö 
Angolassa
Vuosiraportin 2025 
tiivistelmä



• Tavoite
Vähemmistökieliyhteisöt saavat omakielisen Raamatun. 
Uusi käännös tukee kielen ja kulttuurin elossa säilymistä ja 
lukutaitoa.

• Kohde
Kahdeksan vähemmistökielistä raamatunkäännöstä joita 
raamatunkäännöskonsultti Riikka Halme-Berneking ohjaa. 
Osalla kielistä käännös on ensimmäinen koskaan, osalle 
tehdään parempi käännös entisen tilalle.

• Taustaa
Siirtomaavalta-aika on vaikuttanut merkittävästi 
kielitilanteeseen Angolassa. Raamattua ei ole saatavilla yli 
puolelle maailman kielistä. 
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Raamatunkäännöstyö Angolassa 
– Riikka Halme-Bernekingin työ
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Kiitos seurakuntanne tuesta Angolan työlle vuonna 2025!
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Tukenne varmistaa 
laadukkaan ja pitkäjänteisen 

raamattutyön Tuellanne saatiin aikaan 
muun muassa seuraavaa

Kääntäjien osallistuminen 
käännöstyöpajoihin ja 

koulutuksiin maksoi vuodessa 
keskimäärin noin 765 euroa 

per kääntäjä

Käännöstiimin yhden 
päivän työpanos maksoi 

kielestä riippuen noin 
100-150 euroa.



”
Kun saamme njanekankielisen 
Raamatun, ihmiset voivat kokea, että 
Jumala rakastaa njanekakansaa ja myös 
puhuu njanekaa”

- Marta Morais, njanekan puhuja,  Angola
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Presenter Notes
Presentation Notes
Marta on njanekankielen opettaja ja radiotoimittaja. Martalle äidinkieli on merkityksellinen, koska se yhdistää hänet perheeseen ja sukuun. Työssään hän tahtoo edistää lasten ja nuorten mahdollisuutta käydä koulua omalla äidinkielellään. Lisäksi hänelle on tärkeää, että mediassa ei kuulu vain portugalia, vaan myös perinteisiä kieliä. Martan vaihdettuaan portugalinkielisestä radiosta njanekankieliseen, on hän saanut osakseen ihmettelyä siitä että yliopistokoulutettu ihminen puhuu julkisesti vähemmistökieltä.�
Marta odottaa erityisellä ilolla njanekankielistä Uutta testamenttia. Tähän asti hän on joutunut lukemaan Raamattua portugaliksi ja umbunduksi, ja merkitysten ymmärtämäminen on ollut vaikeaa. "Olen hyvin, hyvin iloinen siitä, että meillä tulevaisuudessa on omankielinen Raamattu" sanoo Marta.



• Tasaisia ja turvallisia työoloja kaikille 
kääntäjille, konsulteille ja Pipliaseuran 
työntekijöille

• Ymmärrystä vähemmistökielten 
merkityksestä viranomaisille

• Rohkeutta ja iloa oman kielen 
käyttöön seurakunnissa
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Rukouspyyntöjä
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